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LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA
PRUEBA 1, PARTE A-PRUEBA PRÁCTICA

Los opositores y opositoras deberán elaborar por escrito un comentario del texto
que figura a continuación. Con independencia de otros elementos que cada
aspirante decida abordar a su criterio, el comentario deberá considerar
necesariamente los siguientes aspectos, que habrán de quedar integrados en el
conjunto del ejercicio:

● Análisis de la relación del texto con la época a la que pertenece y con las
corrientes o tendencias literarias en las que se enmarca.

● Localización aproximada del texto a partir de los rasgos filológicos
señalados en el texto.

● Estudio de los elementos temáticos y expresivos más destacados del
texto.

● Explicación de los mecanismos de cohesión del texto.

Los opositores y opositoras podrán realizar sobre la hoja de planteamiento del
ejercicio cuantas anotaciones consideren oportunas. Una vez finalizada la
prueba, la hoja de planteamiento del ejercicio se entregará al Tribunal junto con
el comentario de texto.



E los maestros le dixieron que dixiese, e el dixo: -Dizen que un omne que adobo
su yantar, e conbido sus huespedes e sus amigos, e enbio su moça al mercado por
leche que comiesen; e ella conprola e levola sobre la cabeça; e paso un milano por
sobre ella, e levava entre sus manos una culebra, e apretola tanto de rrezio con las
manos que  salyo el venino della, e cayo en la leche; e comieronla e murieron todos con
ella; e agora me dezid cuya fue la culpa por que murieron todos aquellos omnes.

E dixo uno de los quatro sabios: -La culpa fue en aquel que los conbido, que non
cato la leche que les dava a comer.

E el otro maestro dixo: -Non es asi commo vos dezides, quel que los huespedes
conbida non puede todo catar nin gostar de quanto les dava a comer; mas la culpa fue
en el milano que apreto tanto la culebra con las manos que ovo de caer aquella
ponçoña.

El otro rrespondio: -Non es asi commo vos otros dezides, ca el milano non avia y
culpa; porque comia lo que solia comer; demas non faciendo a su nesçesidat; mas la
culebra ha la culpa, que echo de si la ponçoña.

E el quarto dixo: -Non es asi commo vos otros dezides, que la culebra non a la
culpa; mas avia la culpa la moça que non cubrio la leche quando la traxo del mercado.

Dixo Çendubete: -Non es asi commo vos tros dezides, que la moça non avia y
culpa, ca non le mandaron cobrir la leche; nin el milano non avia y culpa, ca comia lo
que avia de comer; nin la culebra non avia y culpa, que yva en poder ageno; nin el
huesped non ovo y culpa, quel omne non puede gostar tantos comeres quantos manda
guisar.

Estonçes dixo el rrey a su fijo: -Todos estos dizen nada; mas dime tu cuya es la
culpa.

El ynfante dixo: -Ninguno destos non ovo culpa, mas açertosele la ora que avien
a morir todos.

E quando el rrey oyo esto, dixo: -¡Loado sea Dios, que non dexo matar mi fijo!-
Estonçes dixo a Çendubete el rrey: -Tu as fecho mucho bien, e nos as fecho para
fazerte mucha merçed, pero tu sabes si a el moço mas de aprender. Emuestragelo, e
avras buen gualardon.

Estonçes dixo Çendubete: -Señor, yo non se cosa en el mundo que yo non le
mostre, e bien creo que non la ay en el mundo e non ay mas sabio qu’el.

Estonçes dixo el Rey a los sabios que estavan enderredor: -¿Es verdat lo que
dize(n) Çendubete?

Estonces dixieron que non devia omne dezir mal de lo que bien paresçe.
E dixo el Infante:
-El que bien faze, buen gualardon meresçe.
El Infante dixo:
-Yo te dire quien sabe mas que yo.
Dixo el Rey: -¿Quien?


